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				Resumen

				En el presente artículo ofrecemos un análisis del préstamo griego אסטאן incluido en 3q15 XI,2, en el que planteamos una explicación del préstamo distinta a la ofrecida hasta el momento (στοά, ʻpórticoʼ).
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				Abstract

				In the present paper we offer an analysis of the Greek loanword אסטאן contained in 3q15 XI,2, in which we propose an explanation of the loanword different from the raised so far.
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				El 24 de marzo de 1952, junto con otros catorce fragmentos de otros rollos de papiro y pergaminos1 era descubierto por el P. Roland de Vaux y sus colaboradores en la Cueva 3 el célebre «Rollo de Cobre»2. El texto, identificado en adelante con la sigla 3q15 fue grabado en una fina plancha de cobre y contiene, como es conocido, detalles sobre una lista de tesoros ocultos localizados de acuerdo con el texto en lugares diversos3, cuya geografía narrativa es reflejo del contexto histórico del documento por un lado y de la ideología-tradición bíblica por otro, que conducen a la creación de un «mundo particular» del nuevo Israel4. El «Rollo» acabó siendo depositado en el Museo Arqueológico Nacional de Ammán5.

				La crítica conviene que la obra pertenece a mediados del siglo i d.C., situando su composición en plenas turbulencias desencadenadas por la primera revuelta judía6. Entre los varios aspectos interesantes que presenta 3q157. sin dejar de lado los problemas de contextualización8, se encuentra el montante de préstamos lingüísticos que exhibe el texto hebreo. Frente al resto de los materiales de Qumrān, el «Rollo de Cobre»9 es la única obra que presenta una extensa nómina de préstamos griegos10, la mayoría de los cuales se encuentran relacionados con el ámbito arquitectónico11.

				Al igual que acontece en otros registros medios cercanos a la lengua hablada del momento, como sucede con el arameo del Talmud Babli12, los préstamos griegos recogidos en el texto no siempre pueden ser reflejo de la realidad hablada del momento. En el caso del hebreo misnáico del «Rollo de Cobre», todo parece indicar que nos encontraríamos ante un proceso en el que un registro medio del hebreo acabaría ingresando en la categoría de lengua literaria. Otra cosa, en cambio, es creer con Schniedewind que determinadas peculiaridades exhibidas por el texto serían el resultado de una creación ideológica, concretamente de un idiolecto destinado a la comunidad que utilizó ese registro lingüístico13.

				En cuanto a la explicación que se ha venido ofreciendo para identificar el étimo del préstamo אסטאן14 que figura en 3q15 xi,2 se ha recurrido a relacionarla con el griego στοά15, cuyo significado es ‘pórtico’16. Lefkovits, por su parte, ha preferido relacionar אסטאן con אסטן, documentado en Semaḵôt 13,6 con el probable significado de ‘osario’ y planteando dos posibles étimos: el persa astodan o el griego ὀστῶν17. Es interesante tener en cuenta, a este respecto, que en el «Rollo del Templo» el término utilizado para referirse a una estructura porticada con columnas es פַּרְוָר (cf. פרבר), un término bíblico de origen persa (parvār)18 correspondiente al griego στοά, una voz que  también es utilizada al describir la construcción del Templo de Salomón, pero que en hebreo misnáico se usa para referirse a las afueras de una población19.

				Dicha explicación siendo en apariencia pertinente en función del contexto en el que aparece inserto el término, sin embargo no casa con la realización fonética del mismo, ya que si identificamos a אסטאן con el griego στοά la explicación de la nûn final no queda resuelta20. Al griego στοά el préstamo arameo que le corresponde es אסטוא21 (fem. אסטונית, ‘pórtico’; cf. איסטבא y la variante איסטיב)22, pero no a אסטוונא (‘pilar’)23, aunque Jastrow entienda a una variante de esté segundo (איסטוונא) con el sentido de ‘balcón’, ‘galería’ referido a la voz עמוד, que como en hebreo significa ‘columna, pilar’24. En favor de esta interpretación que aducimos se encuentra, inter alia, el arameo palmireno ʼsṭwʼ25. Hay que añadir que, asimismo, en siriaco el griego στοά no corresponde a ܐܣܛܘܢ, sino que se adapta en ܐܶܣܛܘܳܐ26, préstamo que se halla documentado en el texto de la Pešīṭtā27: v.gr. Jn 10,23, en plural en Jn 5,2 (ܐܶܣܛܘܺܝ̈ܢ).

				En cambio, si relacionamos אסטאן con las voces arameas אסטוונא, איסטוונא, איצטוונא, que atienden al significado de ‘pilar, columna’28, la explicación del préstamo adquiere todo su fundamento no sólo desde el punto de vista morfo-fonológico, sino también en su nivel semántico de acuerdo con el Sitz im Leben que exige la narración en la que aparece inserta el préstamo. 

				En siriaco, como acabamos de ver, contamos con una forma cognada de אסטאן, se trata de la voz ܐܣܛܘܢ (enf. ܐܣܛܘܢܐ), correspondiente al hebreo עמוד (cf. Pešīṭtā ܥܡܘܕܐ) cuyo significado es el mismo que el de sus hermanas arameas29. Si el sentido del término en singular, lógicamente, se refiere a ‘columna, pilar’, su plural (ܐܣܛܘܢܶܐ) alude a un pórtico, resultado arquitectónico de una galería a base de una serie de columnas: v.gr. ܒܶܝܬ ܐܣܛܘܢܶܐ ‘casa de las columnas’ (= τὰ περίστυλα)30. 

				El término ܐܣܛܘܢܐ, documentado en siriaco clásico (ʼesṭōnō)31 y en dialectal (con la alternancia ܣܛܘ̇ܢܳܐ / ܐܶܣܛܘܢܳܐ en función de la variante dialectal)32 figura en una inscripción que está labrada sobre un pilar de la ciudadela de Urfa (antigua Edesa), datada de comienzos del siglo iii d.C.33 Se trata evidentemente de un préstamo, cuyo étimo no ha acabado de ser precisado del todo por el momento. Así, mientras que para Brockelmann el vocablo procedía del persa sutūn34, en cambio otros, aunque algunos sin descartar del todo la posibilidad del persa sutūn, han planteado la posibilidad de que su étimo sea el griego στῦλος35. Por nuestra parte, con Castell36, creemos como más plausible la vía persa, pero no a través de sutūn, sino por medio de la forma persa antigua stūnā, como así lo ha indicado Ciancaglini37.

				Otra de las claves para la correcta identificación del préstamo אסטאן se encuentra en judeoárabe, donde aparece documentada la forma אסטואן) = اسطوان) con el significado de vestíbuloʼ38. El uso en judeoárabe es parejo al que los autores copto-árabes hacen de اسطوان (ustuwān), que procedente del siriaco tiene el significado de ʻgaleríaʼ, concretamente la «galería de las mujeres» (Empore für die Frauen)39. Por otro lado, es interesante apreciar como Bar Bahlūl glosa el término ܐܣܛܘܢܐ) = اسطوانة)40 con صومعة41, es decir ‘pilar, columna’ utilizada por los estilitas (ܐܣܛܽܘܢܳܝܶܐ)42. De hecho Simeón el estilita es llamado en siriaco ܫܷܡܥܽܘܢ ܕܐܣܛܽܘܢܷܗ.

				Cabe añadir, como complemento comparativo adicional, que los lxx utilizan el sustantivo στοά en cuatro casos: 1Re 6,31; Ez 40,18; 42,3.5, en los que traduce respectivamente a los sustantivos hebreos: מְזוּזוֹת, רִצְפָּה, אַתִּיק (pl. אַתִּיקִים) con el significado correspondiente de ‘jambas’, ‘pórtico’ y ‘galería(s)’43. Las correspondencias de estos tres términos que presentan los targûmîm y la Pešīṭtā se presentan en la siguiente tabla.

				Frente al hebreo מְזוּזָה (‘jamba’, pl. puerta,44 como Vg postis)45, la Pešīṭtā recurre a ܦܪܳܘܣܬܕܳܐ, un préstamo del griego προστάς que también significa ‘jamba’, pero que en pl. adquiere el sentido de ‘pórtico’46. El arameo סִפָּא / סִיפָא, por su lado, también atiende al significado de ‘jamba’, pero en pl. tiene el sentido de ‘hilera de bloquesʼ47, significado en plural que en algunos dialectos arameos es el único tanto para el singular como para el plural48. Este significado, además, pone en relación a סִפָּא / סִיפָא con רִצְפָּה / רצפתא, de los que nos ocupamos a continuación.
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				En el caso del hebreo רִצְפָּה (‘pavimento’49, cf. su cognado árabe رُصَافَة, ‘empedrado, pavimento’)50, la Pešīṭtā no recurre al cognado ܪܨܦܐ, sino que ha optado por la voz ܕܰܪܓܳܐ con la que juega con su significado básico de ‘grado, nivel’, y, de acuerdo con el contexto, el derivado de ‘pavimento’51. Es interesante advertir en este punto, como sucede con סִפָּא / סִיפָא y רִצְפָּה / רצפתא, que el copto Ϧιρ (khir) también refiere los sentidos de ‘hilera, alineación’ y ‘vía’52.

				Finalmente, en el tercer caso provisto por Ez 42,5, coincidiendo con la traducción de Vg porticus, para el pl. hebreo אַתִּיקִים (‘galerías’)53 el arameo ofrece el término זיזיא (‘galería’)54, pero en cambio, la Pešīṭtā vuelve a recurrir, en este caso en plural, al sustantivo ܕܰܪܓܶܐ con el sentido de ‘pavimento’.

				Como podemos apreciar, en ninguno de los tres casos (TH, Ps.Jn y Pešīṭtā) la traducción de los lxx (στοά) ofrece como correspondencia un término semánticamente coincidente con el préstamo אסטואן o con su equivalente hebreo עמוד.

				Así, pues, pese a que el significado del término varía en función de cada una de las tres referencias a las que acabamos de referirnos, sin embargo una cuestión queda confirmada: que los préstamos אסטואן / اسطوان) اسطوانة) remiten a las formas arameas ܐܣܛܘܢܐ/אסטוונא / איסטוונא / איצטוונא, que en nuestra opinión tienen como étimo al persa stūnā, con el significado de ‘pilar, columna’. Por lo demás, la forma hebrea misnáica אסטאן exhibe una pérdida de la wāw por fenómeno de monoptongación del llamado ‘diptongo descendente’ /aw/ > /ā/55, que conduce a la realización: ’esṭān < ’esṭû’ān (אסטואן), que a efectos funcionales grafemático-fonológicos conlleva la reducción de šureq wāw ḥôlem (/û/) en qameṣ (/ā/)56.

				No obstante lo que acabamos de señalar, también puede caber una explicación distinta a la precedente, e incluso más fácil si cabe, pues la sinrazón aparente que presenta la escritura del préstamo אסטאנ, con una nûn realizada con el alógrafo medial de dicho grafema57 podría cobrar razón si aceptamos que אסטאנ representa una lectio mendosa por la correcta אסטאנא. De este modo, esta forma hebrea misnáica, en lugar de exhibir una probable forma masculina en אן-58, presentaría más bien una variante grafotáctica de la que consecuentemente derivaría el correspondiente desvío fonotáctico59. 

				De hecho, las formas arameasאסטוונא / איסטוונא / ܐܣܛܘܢܐ  representan variantes que podríamos calificar como modalidad en scriptio plena debido a la realización de la wāw que, como acabamos de indicar en el párrafo precedente, ha experimentado una reducción alomórfica con su correspondiente cambio alofónico con la realización אסטאנ. 

				En consecuencia, si estamos en lo cierto en nuestro planteamiento, al designar el autor del texto a esta ‘columna’ es obvio que no se estaba refiriendo a un pilar sin más, sino a una columna concreta distinta a las demás. De hecho, en el versículo siguiente (בקבר צדוק תחת עמוד האכסדרן, ‘en la tumba de Ṣadoq, debajo de la columna de la exedra’) para identificar a la columna el autor recurrió al status constructus עמוד האכסדרן (‘la columna de la exedra’) en la que el préstamo אכסדרן sirve para identificar a la columna concreta, para la que el autor ha recurrido al sustantivo ‘amûd. Es obvio que en este caso el valor referencial importante no es la columna en sí, sino la cámara sepulcral (ἐξέδρα)60. De este modo, el autor ha querido distinguir entre dos términos: עמוד como término general para columnas/pilares que no conllevaban una indicación especial para la identificación del lugar y אסטאן para una columna concreta, que en este caso sí que señalaba un punto concreto.

				Por lo tanto, de acuerdo con lo que acabamos de exponer, la traducción que ha venido ofreciéndose para el texto de 3q15 xi,261: מתחת פנה האסטאן הדרומית, ‘Underneath the South corner of the Portico’ / ‘debajo de la esquina sur del pórtico’, tal vez haya que corregirla en: ‘underneath, in front of the column of the south’ / ‘debajo, delante de la columna del sur’.
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Resumen Abstract

En el presente articulo ofrecemos un analisis  In the present paper we offer an analysis of
del préstamo griego JXvOK incluido en 3Q15  the Greek loanword jXuOK contained in 3Q15
XI.2, en el que planteamos una explicacion ~ XI2, in which we propose an explanation of
del préstamo distinta a la ofrecida hasta el  the loanword different from the raised so far.
momento (6T0d, ‘portico’).

Palabras clave: 3Q15, |xvox, Qumran, prés-  Key words: 3Q15, |xvox, Qumran, loanword,
tamo, griego, hebreo, arameo. Greek, Hebrew, Aramaic.

El1 24 de marzo de 1952, junto con otros catorce fragmentos de otros rollos de papiro
y pergaminos! era descubierto por el P. Roland de Vaux y sus colaboradores en la Cueva
3 el célebre «Rollo de Cobrex?. El texto, identificado en adelante con la sigla 3Q15 fue
grabado en una fina plancha de cobre y contiene. como es conocido, detalles sobre una
lista de tesoros ocultos localizados de acuerdo con el texto en lugares diversos®, cuya
geografia narrativa es reflejo del contexto histérico del documento por un lado y de la
ideologia-tradicion biblica por otro, que conducen a la creacion de un «mundo particu-
lar» del nuevo Israel®. E1 «Rollo» acabé siendo depositado en el Museo Arqueoldgico
Nacional de Ammén®.

2. Baillet, Milik, de Vaux, 1962: 201-317. Sobre el ‘Rollo de Cobre’, Allegro, 1960; Lefkovits, 2000; Brooke,
ies, 2002; Brizemeure, Lacoudre, Puech, 2006,
Murphy, 2002: 288-291. Cf. Campbell, 2002: 97
4. Hogenhaven, 2009: 83-106.
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